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- MERCADO CULTURA Y TRADICIÓN
  1 + 3 Domingo - Sonntag - Sunday 11:00 h
 
- BRUNCH - GRAN ALMUERZO
  2 + 4 Domingo - Sonntag - Sunday 11:00 h

- CONCIERTOS - FULLMOONPARTY - TEATROS

   diario - daily - täglich
- EXHIBITION CINE HISTORIC DOKUMENTATION
- PANORAMA RESTAURANT

BUS SHUTTLE  Valle Gran Rey - Castillo del Mar
todos - every    Viernes - Friday   11:00 h

PROGRAMA:

info: www.castillo-del-mar.com
mail: info@castillo-del-mar.com
Tlf. 0034 922 80 04 97

Kodak El Fotótografo 0034 922 80 56 54
TICKETS BUS SHUTTLE:

abierto a partir
geöffnet ab 
open from

        Jueves - Lunes
Donnerstag - Montag
     Thursday - Monday11:00 h

www.castillo-del-mar.com



CASTILLO DEL MAR
una fortaleza extraordinaria en medio del Atlántico. El 
único y último embarcadero de plátanos en Europa. Es 
una reliquia del año 1890. El Castillo ha sido restaurado 
con mucho amor y con muchas dificultades por el fotó-
grafo Thomas K. Müller quien lo abrió al público. Ahora 
usted puede atender en este lugar eventos culturales de 
gran variedad.  

OUR SERVICE
You may also rent the Castillo for your own private events 
and seminars. The restaurant with its panoramic terrace 
offers traditional Canarian and international meals. Our 
Castillo shop sells local produce, postcards, books, music 
and gifts. For an unforgettable and romantic night stay in 
our Honeymoon Suite.

UNSER SERVICE
Sie können das Castillo auch für Ihre eigenen Veranstal-
tungen und Seminare mieten. Das Restaurant auf der 
Panorama Terrasse verwöhnt Sie mit einheimischen und 
internationalen Gerichten. Inseltypische Produkte, Post-
karten, Bücher, Musik und Geschenke finden Sie in unse-
rem Castillo Shop. Reservieren Sie sich eine unvergessli-
che, romantische Nacht in der Honeymoonsuite.

NUESTRO SERVICIO
Usted puede alquilar el Castillo para realizar sus propios 
eventos y seminarios. Nuestro restaurante con su terra-
za panorámica le ofrece platos típicos canarios e inter-
nacionales. En la tienda ofrecemos productos de la isla, 
postales, libros, música y regalos. Para pasar una noche 
inolvidable y romántica reserve nuestra suite de luna de 
miel. 

CASTILLO DEL MAR
an extraordinary fortress in middle of the Atlantic. The 
only and last place in Europe where bananas were ship-
ped abroad. A relic of the year 1890. The Castillo has 
been rebuilt lovingly and with a lot of effort by the pho-
tographer Thomas K. Müller. It is now open to the public 
who may attend all kinds of cultural events. 

CASTILLO DEL MAR
eine außergewöhnliche mitten im Atlantik gelegene Fes-
tung. Die einzige und letzte Bananenverladestation Eu-
ropas. Ein Relikt aus dem Jahr 1890. Liebevoll und mit 
aufwendigen Baumaßnahmen wurde das Castillo von 
dem Fotografen Thomas K. Müller restauriert und der Öf-
fentlichkeit zugänglich gemacht. Hier können Sie die un-
terschiedlichsten kulturellen Veranstaltungen besuchen.

Reservieren Sie sich eine unvergessliche, 
romantische Nacht in der Honeymoonsuite.


